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СТОП 

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ 

ПРОТИВ ЭНТЕРАЛЬНОГО 

ЗАРАЖЕНИЯ 
 

Посетители должны зарегистрироваться у 

медсестры, прежде чем заходить в помещение.  

 

ПЕРЕД ВХОДОМ: 

 
• Вымойте или обработайте гелем 

руки. 

• Покинув палату, воспользуйтесь 

МЫЛОМ И ВОДОЙ. 

 
• Наденьте халат и перчатки. 

 

ДРУГИЕ ТРЕБОВАНИЯ: 

 

Используйте для пациента специальное или одноразовое 

оборудование. 

Перед тем как покинуть палату, очистите и 

продезинфицируйте оборудование общего пользования с 

помощью спороцидного средства/отбеливателя. 

 

После отмены мер предосторожности и уборки помещения табличку должны снять сотрудники 

Environmental Services (санитарно-гигиенический отдел). 
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Вывесить у двери. При выписке пациента снимите табличку ПОСЛЕ окончательной уборки помещения. 

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ ПРОТИВ ЭНТЕРАЛЬНОГО 

ЗАРАЖЕНИЯ 
СРЕДСТВА ИНДИВИДУАЛЬНОЙ ЗАЩИТЫ (СИЗ) 
Описанные ниже шаги относятся ко всем СИЗ. Используйте только те СИЗ, которые перечислены на первой 

странице, в дополнение к другим СИЗ в соответствии со стандартными мерами предосторожности.   

Отменяйте меры предосторожности в соответствии с правилами учреждения. 

После отмены мер предосторожности и уборки помещения табличку должны снять сотрудники 

Environmental Services (санитарно-гигиенический отдел). 

Надевание СИЗ 

1. Обработайте руки.  

2. Наденьте защитный халат, 

завяжите завязки / 

застегните застежки. 

3. Наденьте респиратор или 

маску, убедитесь, что они 

подходят по размеру и 

хорошо прилегают к лицу.  

4. Наденьте щиток или очки. 

5. Наденьте перчатки. 

Снимание СИЗ 

1. В палате пациента снимите перчатки, стараясь не загрязнить руки. 

2. Снимите халат: развяжите завязки / расстегните застежки, разорвите завязки, если это допустимо для 

одноразовых халатов. Возьмитесь за халат в области плеч, чтобы снять по очереди с каждой руки, а затем 

стяните его вниз и по направлению от тела. Сворачивайте халат по мере снятия и поместите его в 

соответствующую емкость. Теперь можно выйти из палаты. 

3. Выйдя из помещения, обработайте руки (помойте с мылом и водой, если они сильно загрязнены, 

контактировали с калом или с пациентом, при обращении с которым следует соблюдать меры 

предосторожности против энтерального заражения). 

4. Снимите щиток/очки: не прикасайтесь к передней части средства защиты глаз, которая может быть 

загрязнена. 

5. Снимите респиратор/маску и поступите с ними согласно инструкциям: не прикасайтесь к передней части, 

которая может быть загрязнена, и утилизируйте или продезинфицируйте их должным образом. 

6. Снова обработайте руки. 

ДЛЯ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ПРИ ЗАБОЛЕВАНИЯХ  

(см. правила учреждения): 

• Острая диарея. 

• Clostridioides difficile (C. difficile, C. diff). 

• Норовирус. 

• Ротавирус. 

РАЗМЕЩЕНИЕ ПАЦИЕНТА 

• Разместите пациента в отдельной палате  

с ванной комнатой. Если это невозможно, следуйте рекомендациям 

учреждения по размещению пациентов группами. 

ПОСУДА И ПРИНАДЛЕЖНОСТИ 

• Особые меры предосторожности не предусмотрены. Кухонные принадлежности 

дезинфицируются  

в посудомоечной машине.  

ПИТАНИЕ 

• Родственникам и посетителям запрещено есть в палате. 

ОБРАЩЕНИЕ С БЕЛЬЕМ И ОТХОДАМИ 

• Сложите в пакет постельное белье в палате пациента. Лишний раз  

не касайтесь белья и не встряхивайте его. При утилизации 

биологически опасных отходов соблюдайте правила утилизации  

медицинских отходов категории B. 

УБОРКА ПАЛАТЫ 

• Соблюдайте правила учреждения по дезинфекции и замене шторок. Очищайте и 

дезинфицируйте их с помощью дезинфицирующего спороцидного средства в 

соответствии с правилами учреждения. 

ОБОРУДОВАНИЕ И ПРИНАДЛЕЖНОСТИ 

• Используйте в палате пациента только самое необходимое оборудование и 

принадлежности. 

• Используйте специальное или одноразовое оборудование, если это возможно. 

• Чистите и дезинфицируйте оборудование многоразового использования / палату 

пациента дезинфицирующим средством в соответствии с правилами учреждения.  

ТРАНСПОРТИРОВКА 

• Предупредите принимающее отделение о соблюдении мер предосторожности при 

изоляции пациента.  

• Пациент должен вымыть руки с мылом и водой. Попросите пациента надеть 

новый чистый халат и/или прикрыться новой чистой простыней.  

• Перед выходом из палаты пациента сотрудник, осуществляющий транспортировку, 

должен снять СИЗ и вымыть руки с мылом и водой. Если во время транспортировки 

предполагается прямой контакт, наденьте соответствующие СИЗ.   

• Очистите и продезинфицируйте транспортное средство с помощью спороцидного 

средства/отбеливателя.  
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Запросить этот документ в другом формате можно по номеру телефона 1-800-525-0127. 

Если вы страдаете нарушением слуха, обращайтесь по телефону 711 (Washington Relay) или 

по электронной почте doh.information@doh.wa.gov. 

. 

 


